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“Against the Word the unstilled world still whirled

About the center of the silent Word”
—T. 8. Eliot
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[ Introduction ]

To Meet the Origin in the Future

“Against the Word the unstilled world still whirled

About the center of the silent Word”

8. Eliot

With the perspective of writing poems which apply different
grammar, rhythm and thinking modes of a language other than
that of my own mother —tongue, | started to write some poems
in English. I not only posted them in my newly founded blog but
wished that with such new endeavors perhaps in the art of poetry
some innovations could be made.

Then again [ tried to “rewrite” rather than “translate” each of
these poems into my own Chinese language. I purposely wanted
to keep the English language texture and the original contents and
style of each poem intact while doing the rewriting. Surprisingly,

by venturing in this way, | have succeeded in accomplishing
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many suites of what [ might call them “cross-over-language-
poems”.

So writing the same poem in two pieces each with a different
language is quite an expediction, a totally different experience
from doing translation that applies language as a tool, being
concerned mainly with grammar, diction, manner and rhetoric of
expressions and so on. But writing the same poem in two units
each in separate languages, the brain must function bilaterally
considering that every language has its own mode of thinking and
unique way of expressions. Therefore, with a view to accomplish
poems in two- language-suite through elaborated brain exercises,
that it eventually could result in the contrast, comparison and
assimilation between languages is really something far beyond
my expectation.

It further occurred to me that between two poems of
each “suite”, there is an invisible bridge that serves as mutual
interpretation, criticizing and contesting that could further enrich
and enlighten the art of poetry of both sides. So this is indeed

such a great reward for my small effort!



When [ concentrated in working and ruminating in the two
languages, I often felt as though I was wandering back and forth
between two different language realities, such that at moments a
radiance shone on me which let me sense that the well-spring of
reality from which those two fundamentally different languages
arise was the same.

Tao-Teh-Jing by Laotse, Chapter 25, Verse 1: “Something
had been unconsciously made before the sky and earth were born;
Seemly motionless and silent, but it has been independent and
unchanging, circulating and unyielding, that being so reliable and
steadfast as the mother of the earth. I have not yet found its name,
therefore I just give it the word Tao”. If we dare to imagine,
could that something “I have not yet found its name, therefore I
just word it Tao” that existed before the start of earth and sky, be
the same thing as the well-spring of reality from which arise all
fundamentally different languages of all human beings?

It seems to me that this metaphysical passage by Laotse in
Tao-Teh-Jing carries close resemblance with a stanza of a poem

by T. S. Eliot: “Against the Word the unstilled world still whirled
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/ About the center of the silent Word”. Both seem to be inspired
and generated from the word “Tao” of Laotse. And both remind
us of the the first verse of John in the Scripture: “Before the
world was created, the Word already existed. ” In the Chinese
version of the Bible, this verse is simply translated as “There is
Tao in the very beginning” (KFIHE) .
Accordingly, “word” in small initial letter means =
(tse) , in Chinese, while “Word” in capital initial letter
means 38 (Tao) ;. So the relation between word and Tao
becomes the more fascinating and thought-provoking the more
we study the philosophy of Laotse. As far as myself is concerned,
I observed that some great wisdom could be found in a small
word in Chinese. So herewith allow me to give a “ witness” by
providing a story of my early experiences in life when [ happened
to encounter a word " 3 , , which means “in debt” in English:
In 1951 the whole Chinese mainland had been liberated by
Communist regime for over two years except Taiwan and the
surrounding small scattering islands and areas. Fortunately my

mother, being capable and shrewd, overcame all difficulties and



hardships, and she managed in one way or another and brought
her ex-husband’s parents and four children to Hong Kong,
traveling all the way from Changsa of Hunan Province. Then
with ways and means she succeeded in getting the tickets and saw
us all off at the dockyard of the ship bound for Keelung, Taiwan.

Soon after we arrived in Taiwan, my grandfather chose me
as the delegate to ask for help from his son’s ex-wife who at least
by this time had a regular income since holding down a job in
Hong Kong. Grandfather said to me: “Now write a letter to your
mother, that she might understand what hardship and misery the
whole family is now experiencing, being stuck in Taiwan. Tell
your mother that your father is now over burdened with big debits.
How can he feed such a large family when he is himself ensnared
in debts?”

“Debts! with such a great burden of debt how can we
all go on living? So write to her, quick!” I was ten years old
and perfectly understood how desperately my grandfather was
trying to seek help from the ex-wife of his son. Having retreated

from his military position two years previously, my father soon
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suffered a great failure in doing business with his friends. We
were even told that he became so frustrated and despondent that
he simply wished to end his life by committing suicide!

But at this moment my feeling of helplessness and
desperation seemed no less than that of my grandfather; because
[ had my difficulties in writing such a letter. I didn’t know how to
write some of the words and phrases my grandfather asked of me
to write. Particularly the word " #X , which is simply a phrase “in
debt” in English. As far as I could remember from the classroom,
the strokes of this word seemed very complicated and I just
couldn’t make it. But at least I could then just ask my grandfather
to write down the difficult word for me to copy and he might
as well show me a simplified form of the same word as PR g,
which is by far easier to write.

Nevertheless, I stubbornly insisted upon not asking him at
that time. I could so surely sense that the hardships our family
went through were related to that difficult word with complicated
strokes. So we are all together now helplessly ensnared in this

hard and miserable character " 3 , . But what seemed crystal



clear in my mind was that all the problems and hardships could
never be solved and removed by just writing the word down on
the paper.

What an important role and a mission assigned to me when
my grandfather bade me to write that letter! Right now the ways
and means of living of the whole family seemed to depend and
hinge upon my letter. I blamed myself so much that I couldn’t
fulfill my obligations, only because of the fatal word " X |
which I knew not how to write.

Though discouraged and depressed, [ decided some how not
to give up. I started to focus my mind on the outward appearance
of this word as far as I could remember. Trying elaborately
to figure it out from distance, then to draw nearer and nearer,
then come to touch by stirring it, squeezing it, breaking and
piercing through it. Then when I seemed to have succeeded in
making a way to the very innermost of this word, I found myself
successfully drawn into the mysterious center core of this word
despite that it was so hard and complicated!

A certain radiance shone upon me at that very instance,
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then I made up my mind and said to myself that from now on, no
matter what happened I would stand firmly and unyieldingly on
guard with the whole family against any hardships, miseries and
calamities to come.

Even before knowing how to write the word, I gained a
thorough understanding of its meaning as I ventured to take
pains and experiences all by myself the cruel reality in this heart-
L

Jesus said to His disciples: “God already knows what you

breaking word

need before you ask him. This, then, is how you should pray;
Our father in heaven, may Your name be honoured, may your
kingdom come, may Your will be done on earth as it is in heaven.
Give us today our daily bread. Forgive us our debts, as we also
have given our debtors, ......

Divinity is the power to give and humanity is the desire
to receive. As human beings, we all are born in deep debt with
God as well as with other people. From time to time our lives
seem inevitably to have fallen into the miseries of debtors. The

so-called “Eye for an eye and tooth for a tooth” is but false



justice out of selfishness, that could end up into even harsher
and deeper in-debted pitfalls for us. Fortunately, the God who is

so benevolent, gracious and merciful that He managed to put an

enormous present “both forgiven” into the word " 3% | .
So from now on, God has forgiven the debts of people as people
have forgiven debts of other people!

Looking into the word " % , , we evidently can find " 3 |
as “both” and " /X ; as “owing”. If with a spark of reflection and
a blink of imagination, “both owing” means no other than “neither
owing” which can finally lead to “both forgiven” in the prayer
that Jesus taught us.

But [ was already 60 yrs old when I happened to read the
prayer of Jesus for the first time. Once more just as 50 years ago,
[ could feel some radiance delightful and familiar shone upon
me especially when I read “Forgive our debts as we have already
forgiven our debtors”; So I realized the valuable messages
revealed in the prayer of Jesus seemed now to serve purposely

a perfect explication for me of the word which had been too

difficult and complicated to understand and assimilate as a
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10-year-old.

That “something” that Laotse had not known how to name,
he nevertheless worded it as “Tao”. As we mentioned before,
“Tao” is the same as or at least resembles “Word” as referred
to the first verse of John of the Bible. If Tao or Word is not
to be found directly in the word, then reinforced by my own
experiences, I am confident that it will definitely be found in one
way or another, through the original power, light and glow every
word or phrase innately transpires.

As ancient as history of human languages, Tao or Word
seemed to have probably long existed in each particular word.
Paradoxically, we could hardly find and make the surprising
encounter with Word in words until long after having gone
through a series of ups and downs of events and experiences in
our Multifarious careers have long taken us. I, therefore, would
like to conclude perhaps somewhat rashly that the way to find
Word in words may be perceived as to meet the origin in the time

future.
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